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СОГЛАСОВАНИЕ ГЛАГОЛЬНЫХ ВРЕМЕН
Времена изъявительного и условного наклонения

1. План настоящего
Если сказуемое главного предложения выражено временами настоящего плана (Presente, Futuro, Pretérito Perfecto изъявительного наклонения, Imperativo), а также Potencial Simple в условном значении (т.е. в модальном значении предполагаемого действия в настоящем или будущем), то в придаточном предложении глагол теоретически может стоять в любой форме Indicativo y Potencial (изъявительного и условного наклонения)

2. План прошедшего
Если сказуемое главного предложения выражено прошедшими временами изъявительного наклонения (Indefinido, Imperfecto, реже Pluscuamperfecto), а также Potencil Simple в модальном значении предполагаемого прошлого действия, то глагол в придаточном предложении должен ставиться в прошедших временах изъявительного наклонения.

Времена сослагательного наклонения

1. План настоящего
Если сказуемое главного предложения выражено временами настоящего плана (Presente, Futuro, Pretérito Perfecto изъявительного наклонения, Imperativo), то в придаточном предложении используются времена настоящего план сослагательного наклонения (Modo Subjuntivo): Presente o Pretérito Perfecto de Subjuntivo.
Примечание 1. Может использоваться в придаточном предложении Imperfecto de Subjuntivo для обозначения предшествующего действия, если оно обозначает законченное действие в прошлом, не связанное с настоящим (то есть там, где в изъявительном наклонении используется обычно Indefinido). 
Примечание 2. Отрицательный Императив от глаголов суждения (No creas) требует после себя изъявительного наклонения.
Сравните:
 No creas que él trabaja.          (porque él no trabaja, es perezoso)
и предложения, например, с глаголом желания: 
Deséame que ingrese en la Uni. No desees que me suspendan.

2. План прошедшего
Если сказуемое главного предложения выражено прошедшими временами изъявительного наклонения (Indefinido, Imperfecto, реже Pluscuamperfecto), а также Potencil Simple (в значении как прошлого, так и настоящего действия), то глагол в придаточном предложении должен ставиться в прошедших временах сослагательно наклонения (Subjuntivo).

Примечание
Сложные формы сослагательного наклонения могут выражать не только действие, предшествующее моменту речи, но и будущее, которое предшествует другому будущему действию или будущему периоду времени. 
- Lo habré hecho ya para el domingo que viene. (будущее действие, выраженное формой Futuro Compuesto изъявительного наклонения, предшествует будущему периоду времени)
 - Dudo que ya lo hayas hecho para el domingo que viene. (будущее действие, выраженное формой субхунтиво, предшествует будущему периоду времени)
 – Dudaba que él ya lo hubiera hecho para el domingo que venía. (в косвенной речи)

Это имеет место также в придаточных предложениях времени.
Cuando hayamos hecho los deberes iremos a pasear. – Когда сделаем уроки, пойдем на прогулку. (будущее действие, выраженное формой субхунтиво предшествует другому будущему действию главного предложения)
Pablo dijo que cuando hubiesen hecho los deberes irían a pasear.
(Ср. Cuando haga buen tiempo iremos a pasear. (два одновременных будущих действия).

ТАБЛИЦА I
Согласование времён изъявительного наклонения в сложноподчиненных предложениях
	Главное предложение

	Придаточное предложение

	
	Одновременность
	Предшествование
	Следование

	План настоящего

Dice (ha dicho,dirá)
Он говорит (сказал, скажет)
	Presente
que pasa sus vacaciones en el mar

что проводит свой отпуск на море
	Pretérito Perfecto
que este verano ha pasado sus vacaciones en el mar

что этим летом провёл свой отпуск на море
	Futuro Simple
que pasará sus vacaciones en el mar

что провeдет свой отпуск на море

	
	
	Pretérito Indefinido
que el verano pasado pasó sus vacaciones en el mar

что прошлым летом провёл свой отпуск на море
	

	
	
	Pretérito Imperfecto
que antes siempre pasaba sus vacaciones en el mar
что раньше всегда проводил свой отпуск на море
	

	План прошедшего

Dijo (decía)

Он сказал (говорил)
	Imperfecto
que pasaba sus vacaciones en el mar

что проводит свой отпуск на море
	Pretérito Pluscuamperfecto
que (aquel verano, el verano anterior, siempre) había pasado sus vacaciones en el mar

что (в то лето, в предыдущее лето, всегда) провёл (проводил) свой отпуск на море
	Potencial Simple
que pasaría sus vacaciones en el mar

что провeдёт свой отпуск на море



ТАБЛИЦА II
Согласования времён изъявительного и условного наклонений в сложноподчиненных предложениях
	Главное предложение
	Придаточное предложение

	
	одновременность
	предшествование 
	следование

	PLANO
P
R
E
S
N
T
E
	
Creo

Creeré

He creído    que él lo

Crea

Creería (ahora)
	Presente
сomprende (он это понимает)

Futuro Hipotético
comprenderá (наверное, понимает)

Potencial Simple
comprendería (понял бы)
	Pretério Perfecto
ha comprendido (понял)
Indefinido
comprendió (понял)
Imperfecto
comprendía (понимал)
Potencial Simple
comprendería (наверное, понимал)
Futuro Compuesto (Hipotético)
habrá comprendido (наверное, понял)
Potencial Compuesto
habría comprendía (тогда понял бы)
	Futuro Simple 
comprenderá (поймет)

Futuro Compuesto
habrá comprendido
(поймет к тому времени)

	P
A
S
A
D
O
	Creí
Creía          que él lo
Había creído
Creería (antes)
	Imperfecto
comprendía  (понимает)
	Pluscuamperfecto
había comprendido
(понял)
	Futuro Simple
comprendería
(поймет)
Potencial Compuesto
habría comprendido
(поймет к тому времени)



ТАБЛИЦА III
Согласование времён сослагательного наклонения в сложноподчиненных предложениях

Modo subjuntivo 

	ORACIÓN PRINCIPAL
	ORACIÓN SUBORDINADA

	PLANOS
	Одновременность 
	Предшествование
	Следование

	Plano presente
1Pres de Sub  No creo que él...
2 Pret Perf......No he creído
3 Futuro         No creeré


4 Imperativo   (No creas)
	Presente

trabaje


(trabaja)
	Pret. Perf. (hoy) – haya trabajado
Imperfecto (ayer)
trabajase

(ha trabajado)
	Presente
trabaje



(trabajará)


	Plano pasado
1 Indefinido    No creí que él
2 Imperfecto       No creía
3 Plus Perf     No había creído
4 Potencial S.     No creería

	Imperfecto

trabajase
	Pluscuamperfecto

hubiese trabajado
	Imperfecto

trabajase




ТАБЛИЦА
Соответствие времён сослагательного наклонения временам изъявительного наклонения

	INDICATIVO
	SUBJUNTIVO
	

	Creo que...     viene Juan
                      vendrá Juan
	No creo que venga Juan
	одновременность 
следование

	Creo que        ha venido Juan
                   habrá venido Juan
	No creo que haya venido J.
	предшествование

	Creí que         llegaba Juan
Creía que       llegaría Juan

Creo que      llegó Juan (ayer)
	No creí que  llegara/ase Juan
No creía que... -//-

No creo que ... -//-
	одновременность 
следование

предшествование

	Creía que     había llegado J.
                     habría llegado J.
	No creía que hubiera/iese llegado J.
	предшествование




УПРАЖНЕНИЯ НА СОГЛАСОВАНИЕ ВРЕМЕН ПО ТАБЛИЦАМ

Упражнения на подстановку глаголов
Времена изъявительного и условного наклонений 
в придаточном предложении

Ejercicio I. Pongan los tiempos necesarios.

1) Los padres saben que su hijo tiene malas notas. (одновременное действие)
                  sabían                  (.......)
                  sabrán                  (.......)
                  sepan                   (.......)
                  supieron              (.......)
                 han sabido            (.......)
                 habían sabido       (.......)
                 sabrían                  (.......) (наверное, знали)
                 sabrían                  (.......) (ceйчас знали бы)

2)	Recuerdo que él me ha ayudado. (предшествующее действие)
He recordado                         (……)
Recordaré                              (……)
Recordaba                             (……)
Recordé                                (……)
Recordaría                            (……) (я бы вспомнил)
Recordaría                             (……) (я , наверное, помнил)

3) Aseguro que María llegará a tiempo (последующее действие)
Aseguraba                              (……..)
Aseguré                                 (……..)
Aseguraré                              (……..)
He asegurado                         (……..)
Aseguraría                              (……..) (я бы …)

Времена сослагательного наклонения в придаточном предложении
Ejercicio II. Pongan los tiempos necesarios de subjuntivo.

1)  Los padres prohiben que su hijo salga de casa.                   (одновременность)
                       prohibieron               ....................
                      han prohibido             ...................
                      prohibían                    ...................
Padres,   prohiban                           .....................
                      prohibirán                  .....................
                      prohibirían                 ,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,
                      habían prohibido        ....................
2)  No creo que tus amigos te hayan engañado.                       (предшествование)
No creeré ...............
Pablo, no creas ................
No creía .................
No creería ..............
No había creído ..............
No  he creído ..................
No creí ......................
3)  Deseo que él ingrese en la Universidad.                           (следование)
Desearía  ...............
Había deseado .............
Dseaba ................
He deseado ...............
Deseé .....................
Pablo, desea ....................
Desearé ...............

Упражнения на перевод по таблицам

Упражнение I. Traduzca las frases.
Изъявительное и условное наклонения
План настоящего.
1) Полагаю, что к экзамену он все поймет.
2) Я поверю, что он это понял, (когда это увижу сам).
3) Я полагал, что он, вероятно, это понимает.
4) Верьте, что когда-нибудь он это поймет.
5) Я бы поверил, что он все понимает, (но я не могу с ним встретиться).
6) Думаю, что он все понял бы, (но у него нет времени разобраться в этом).
7) Я думал, что он это понял еще на прошлом уроке.
8) Полагаю, что он, наверняка, это уже понял.
9) Думаю, что раньше он, наверное, это хорошо понимал, (но сейчас уже стар).
10) Я думал, что он это уже понял, (оказывается, нет).
11) Поверьте, что он всегда это понимал (не знаю, что с ним произошло).
12) Думаю, что вчера он это понял бы (но сегодня все изменилось).
План прошедшего
1) Я подумал, что он это понял.
2) Я полагал, что он меня понимает (но он меня не понимал).
3) Он, наверное, полагал, что она это поймет (к его приезду.)
4) Я уже давно (еще раньше) считал, что он никогда это не поймет.
5) Он бы поверил, что я это понимал, (но он не пришел). 

Упражнение II. Traduzca las frases.
Сослагательное наклонение
План настоящего
1) Я не поверю, что он уже отработал.
2) Я не верю, что он будет работать.
3) Я не поверил, что он там работал (в молодые годы)
4) Я не верю, что он там работает, и ты не верь, что он там работает.
5) Я бы не поверил, что он там работает или будет работать (но его жена сказала, что это так) (trabajase ahora o algún día)
6) Я не верю, что (к тому времени) он это уже сделает 
План прошедшего
1) Я тогда не поверил, что он там работает (но он в самом деле работал там).
2) Я не верил, что он будет там работать (но он в самом деле стал там работать).
3) Я уже до того случая не верил, что он там будет работать.
4) Я тогда, наверное, не думал, что он уже свое отработал.
5) Я не верил, что (к тому времени) он это уже сделает. 

НЕКОТОРЫЕ ОСОБЫЕ СЛУЧАИ СОГЛАСОВАНИЯ ВРЕМЕН
I. Изъявительное наклонение

1) В главном предложении план прошедшего - в придаточном PRESENTE
(действие придаточного предложения относится не только к прошлому, но и к моменту речи)
Ejemplo 1. La profesora de Ciencias Naturales nos mandó hacer algún trabajo durante las vacaciones... Esta vez no queríamos plantar un garbanzo o una judìa, como siempre, porque es un aburrimiento. («вообще», «всегда»)
Ejemplo 2. Él no quería (presentar el trabajo en clase) porque cuando se pone nervioso tartamudea, y yo tampoco porque me pongo colorada. (постоянная черта характера)
Ejemplo 3. La Nana la tranquilizó diciendo que hay muchos niños que vuelan como las moscas, que adivinan los sueños y hablan con las ánimas... (Попова, стр. 84) (значение сентенции)
Ejemplo 4. Una catastrofe. Una inundaciòn espantosa. Un maremoto. No se sabe cuántas víctimas. Lo único que me informaron es que el país está borrado del mapa. (состояние данного объекта распространяется на момент речи)

2) В главном предложении план прошедшего - в придаточном FUTURO SIMPLE.
(Действие придаточного предложения еще не прошло до настоящего момента, относится к будущему не только по отношению к прошлому, но и по отношению к моменту речи)
Los meteorólogos comunicaron que mañana hará buen tienpo. Vamos a ver. (Еще будет)
(Ср.: Los meteorólogos comunicaron que al día siguiente haría buen tiempo. Pero al día siguiente llovió.) (Уже прошло)

3) В главном предложении план прошедшего - в придаточном Imperfecto  (вместо Pluscuamperfecto.)
(если надо подчеркнуть обычность, повторность предшествующего действия несовершенного вида, дескриптивного характера)
No podía reconocer en este hombre alto y autoritario al niño de rizos castaños que mucho tiempo atrás jugaba en ese mismo patio. (подразумевается «обычно», «часто»)

Для косвенной речи: 
Imperfecto остается в косвенной речи (не меняется на Pluscuamperfecto), если надо сохранить несовершенный вид, а из контекста ясно, что действие предшествует действию главного предложения:
А) выражает обычность, повторность предшествующего действия 
1) Nos dijo: “Viviendo yo en la casa de reposo me bañaba cada día en el río”.
    Nos dijo que viviendo él en la casa de reposo se bañaba cada día en el río.
2) La abuela dijo: “Antes mi nieta me visitaba a menudo (ahora, no; me visita rara vez) 
La abuela dijo que antes su nieta la visitaba a menudo.

Б) протекает одновременно с другим прошедшим действием, выраженным Imperfecto
 Cuando yo era pequeño a menudo iba al río.
 Pablo dijo que cuando era pequeño a menudo iba al río.

В) обозначает «фон» для другого прошедшего действия, выраженного Indefinido,  которое протекало одновременно с ним.
Dijo: “Cuando salí, llovía”
Dijo que cuando salió, llovía.
Г) выражает действие дескриптивного характера:
Dijo: Me enteré de que Pablo era cirujano.
Dijo  que se había enterado de que Pablo era cirujano.
Dijo: Vi una montaña que se elevaba a lo lejos
Dijo que había visto una montaña que se elevaba a lo lejos.

Imperfecto в косвенной речи меняется на Pluscuamperfecto, если выражает незаконченное длительное действие в прошлом, предшествующее действию главного предложения. Замена формой Pluscuamperfecto выделяет именно его предшествующий характер (теряется его несовершенный вид)
Nos dijo: “Yo conocía antes a este hombre”
Nos dijo que había conocido antes a aquel hombre.
La abuela dijo: Antes mi nieta me visitaba. (ahora no visita).
La abuela dijo que antes su nieta la había visitado.

Примечание. См. примеры с употреблением двух форм двумя Imperfecto.
Глагол главного предложения – меняется на Pluscuamperfecto (незаконченное длительное действие). Глагол придаточного (действие протекает одновременно с главным или имеет дескриптивный.)
1) Dijo: “Soñaba que el dinero era mío”.
    Dijo que había soñado que el dinero era suyo.
2) Dijo: Antes trabajaba con Felipe que era un hombre muy sociable.
     Dijo que antes había trabajado con Felipe que que era un hombre muy sociable.

4) В главном предложении план прошедшего - в придаточном Indefinido вместо Pluscuamperfecto.
а) Очень часто (почти норма) употребляется в придаточных относительных.
Sacó la blusa – y se desparramaron las cuentas del collar que le regaló Alejandro.
а) В косвенной речи Indefinido сохраняется, если вместе с ним употребляются другие прошедшие времена.
Dijo: “Cuando salí, llovía”
Dijo que cuando salió, llovía.

5) Вместо Potencial compuesto (желаемое, возможное, но не осуществленное действие в прошлом) употребляется Pluscuamperfecto de subjuntivo. 
Fui de mala gana. Hubiera preferido quedarme, pero mamá se propuso llevarme.
(См. также условные предложения третьего типа)

II. Cослагательное наклонение

1) В главном предложении план настоящего – в придаточном Imperfecto de subjuntivo для выражения предшествующего действия.
Не забывать, что Imperfecto de Subjuntivo может иногда обозначать действие, предшествующее по отношению к плану настоящих времен. (Это действие относится к какому то периоду в прошлом, и не связано с моментом речи)
No sé cómo se casó ella con mi padre. Dudo  que (el casamiento) fuera por amor.
В этом случае в косвенной речи оно может меняться на Pluscuamperfecto de subjuntivo.
См.: Dudo que ayer María hablara con su jefe. – Pablo dijo que dudaba que el día anterior María hubiese hablado con su jefe.

ЗАМЕНА ВРЕМЕН И НАКЛОНЕНИЙ В КОСВЕННОЙ РЕЧИ

1) Императив в прямой речи меняется на сослагательное наклонение в косвенной речи.
La madre dice: - Pedro, abre la ventana.
La madre dice que Pedro abra la ventana.
2) Если сказуемого главного предложения в косвенной речи стоит в одном из времен прошедшего плана (Pretérito Indefinido, Pretérito Imperfecto, Pretérito Pluscuamperfecto), то настоящие времена прямой речи при переходе в косвенную речь в составе придаточного дополнительного переходят в прошедшие, прошедшие – в преждепрошедшие, а будущие – в соответствующую форму условного наклонения (простое будущее – в простой Potencial, а сложное будущее – в сложный Potencial. 
3) Сложные формы Pluscuamperfecto и Potencial Compuesto не меняются

	Прямая речь
	Косвенная речь

	Изъявительное и условное наклонение

	1. Presente de Indicativo
canta, come
	Imperfecto de Indicativo
cantaba, comía

	2. Futuro Simple
cantará, comerá
	Potencial Simple
cantaría, comería

	3. Pretérito Perfecto de Indicativo
ha cantado, ha comido
	Pluscuamperfecto de Indicativo
había cantado, había comido

	4. Pretérito Indefinido de Indicativo
cantó, comió
	Pluscuamperfecto de Indicativo
había cantado, había comido

	5. Imperfecto de Indicativo
cantaba, comía
	a) Imperfecto de Indicativo
cantaba, comía
b) Pluscuamperfecto de Indicativo
había cantado, había comido

	6. Pluscuamperfecto de Indicativo
había cantado, había comido
	Pluscuamperfecto de Indicativo
había cantado, había comido

	7. Futuro Compuesto
habrá cantado, habrá comido
	Potencial Compuesto
habría cantado, habría comido

	8. Potencial Simple
cantaría, comería
	Potencial Simple
cantaría, comería

	9. Potencial Compuesto
habría cantado, habría comido
	Potencial Compuesto
habría cantado, habría comido

	Сослагательное наклонение

	10. Presente de Subjuntivo
(que) cante, coma
	Imperfecto de Subjuntivo
cantase (ara), comiese (iera)

	11. Pretérito Perfecto de Subjuntivo
haya cantado, haya comido
	Pluscuamperfecto de Subjuntivo
hubiese (iera) cantado, hubiese (iera) comido

	12. Imperfecto de Subjuntivo
cantase (ara), comiese (iera)
	a) Imperfecto de Subjuntivo
cantase (ara), comiese (iera)
b) Pluscuamperfecto de Subjuntivo
hubiese (iera) cantado, hubiese (iera) comido

	13. Pluscuamperfecto de Subjuntivo
hubiese (iera) cantado, hubiese (iera) comido
	Pluscuamperfecto de Subjuntivo
hubiese (iera) cantado, hubiese (iera) comido

	14. Imperativo
(tú) canta, come
       no cantes, no comas
	Imperfecto de Subjuntivo
cantase (ara), comiese (iera)
(que) él cantase (ara), comiese (iera)
        no cantase (ara), no comiese (iera)






ЗАМЕНА ЛЕКСИЧЕСКИХ КОНКРЕТИЗАТОРОВ

	Указательные местоимения и наречия

	
	
	Прямая речь
	Косвенная речь

	1.
	этот, эта, это
	este, esta,esto
	aquel, aquella, aquello

	2
	сегодня
	Hoy
	aquel día – в тот день

	3
	сейчас
	Ahora
	entonces - тогда
en aquel entonces
en aquel momento – в тот момент


	4
	в этот вечер, в эту ночь
в этот раз
	esta noche

	aquella noche – в тот вечер, в ту ночь

	5
	завтра
	Mañana
	al día siguiente – на следующий день

	7
	на следующей неделе

в следующем году
	la semana que viene 

el año que viene
	la semana siguente -  на следующей неделе
al año siguiente – в следующем году

	8
	вчера


вчера вечером
	ayer


anoche, ayer (por la) noche

	el día anterior – накануне, за день до ...
el (un) día antes
la noche anterior – накануне вечером, ночью

	9
	позавчера
позавчера вечером
позавчера ночью
	anteayer
anteayer (por la) tarde
anteayer (por la) noche
	2 días antes
2 días antes por la tarde
2 días antes por la noche


	10
	в прошлом году

в позапрошлом году
	el año pasado

el año antepasado, hace 2 años
	(el año anterior, un año antes)
(2 años antes, hacía 2 años)

	11
	на прошлой неделе
на позапрошлой неделе
	la semana pasada
la semana antepasada,
hace 2 semanas
	(la semana anterior)
(2 semanas antes)
(hacía 2 semanas)

	12
	недавно
давно
4 дня (тому) назад
много веков тому назад
с давних пор
	hace poco
hace (mucho) tiempo
hace 4 años
muchos siglos antes desde hace mucho

	(hacía poco)
(hacía mucho tiempo)
4 días antes (hacía 4 días)
muchos siglos antes 
desde hacía mucho

	13
	несколько лет спустя
немного спустя
	unos años después
un poco después
	unos años después
un poco después

	14
	через 2 дня

приходить через день
	dentro de 2 años (о будущем)
venir cada 2 días,
un día sí y otro no
	al cabo de 2 años (о прошлом)



Примечание. 
Предлог dentro de заменяется предлогом al cabo de, если действие  придаточного уже прошло и предшествует действию главного предложения; если это действие следует за действием главного предложения, то  в косвенной речи сохраняется  dentro de.
Juan escribió: “Volveré dentro de 2 meses” –
Juan escribió que volvería dentro de 2 meses.

Miguel nos relató: “ Mi hermano se ha ido a París pero dentro de 2 meses ha regesado. – Miguel nos relató que su hermano se había ido a París pero al cabo de 2 meses había regesado. 
 
CONCORDANCIA DE LOS TIEMPOS. ESTILO INDIRECTO

Ejercicios

Ejercicio I. Ponga los tiempos adecuados

1) Esta tertulia no me (parecer) tan divertida como (esperar).
2) Mucho tiempo después, cuando (yo) ya no (ser) un niño, (saber), porque lo (descubrir) que además de los héroes del cine, del fútbol, del toreo (existir) otros personajes, mucho más importantes, aunque no tan famosos como un futbolista, un actor del cine, pero mucho más dignos de atención, de admiración. Y estas personas son los ciéntíficos ...
3) Un día (hacer) conocer a sus súbditos que (hacer) heredero de su corona y (dar) la mano de su hija, a quien (contar) un cuento que no se (acabar) nunca.
4) Gracias al niño cojo que (sobrevivir) aquella masiva desaparición, los habitantes de la cuidad (saber) cómo el flautista (hechizar) a todas las criatura: aunque ningún adulto (poder) oír voz alguna, aquella melodía (prometer) a los niños cosas muy bonitas.
5) El hombre (dirigirse) a casa de la nodriza, pero esta vez no (tener) suerte, porque (ella) (salir) a visitar a su madre que, según le (decir), (estar) con un fuerte dolor de cabeza. Si la buena anciana nodriza no (salir) nuestro amigo no (salir) de su engorro.  
6) - Quisiera saber dónde (vivir) la señora Francisca.
7) Yo en su lugar no declararía que lo (hacer) usted.
8) Yo en su lugar no dudaría que estas flores las (comprar) su novio. 
9) – Señor, ¿pudiera usted decirme dónde (estar) Francisca por estos campos?
10) Cuando Felipe (mirar) la cara de la joven podría asegurar que (comprender) sus pensamientos.
11)¿Podrías decirme que (hacer) anteayer aquí?
12) Entonces Juno, esposa de Júpiter, (imaginar) un extraño y curioso castigo para la ninfa: Eco nunca (ser) capaz de hablar por sí misma, sino sólo contestar cuando alguien le (hablar).
13) Pero nada de eso me (ocurrir) si yo (hacer) el viaje en un automóvil. (Texto “Un viaje en tren)

Ejercicio II. Ponga en el estilo indirecto.

1) El rey interrumpió al narrador: 
- Perfectamente, ya tenemos bastantes langostas. Supongamos que acabaron por llevarse cuanto grano apetecieron; ¿qué fue lo que sucedió después?
2) – Perdonad, majestad; me es imposible decir lo que sucedió después si no he referido antes lo que ocurrió primero, - le respondió el narrador.
3) – Hace 50 años no existían rifles. Hoy sí – dijo el jefe de Arun.
4) Sin vacilar, les dijo:
- Los que quieran ser poetas, den un paso adelante. 
5) El mendigo lo detuvo nuevamente :
- Te ruego que me lleves en tu caballo hasta la plaza, para que los camellos no me atropellen.
6) – Iba yo en mi caballo – dijo – cuando este hombre me rogó que lo dejara montar y lo llevara hasta la plaza. Pero cuando ya estábamos en la cuidad, se negó a bajar del caballo.
7) El juez contestó sencillamente al emir:
- Os sometí a esa prueba para ver solamente al cuál de los dos reconocería el animal. Cuando te acercaste al caballo, volvió éste al instante la cabeza para mirarte, mientras que cuando el mendigo lo tocó, miró hacia otro lado con ojos indiferentes. Así averigüé la verdad.
8) – Busco al hombre feliz que no he encotrado en la corte – contestó el primer ministro.
9) La mujer dijo: “Lo llamé (al médico) un día que me estaba ahogando materialmente, para que me pusiera el suero antidiftérico y se salió del paso diagnosticándome unas anginas que me pasaron en dos días”.
10) – Jugaba a que era bombero – explicó la mujer – Se puso ese aparato con tanta fuerza que ni él, ni yo, ni las personas que he llamado en mi ayuda, hemos podido quitárselo.
11) Después la madre empezó a hablar:
-Con decirles que cuando sólo tenía él seis años durante el terremoto, yo le mandé a casa de mi tía Julia porque mi marido  y yo temíamos que saliera el mar y al día siguiente ella me lo devolvió con una cartita que decía: Vente a mi casa y yo iré a la tuya. Prefiero arrostrar el maremoto que cuidar a tu hijo.”
12) El jefe dijo:
- Vayamos por partes. A ver, usted que tanto meditaba sobre el balcón, ¿está abierto, forzado o qué?
Policía 1:
Pues, está cerrado, ¡qué raro! ¿verdad? Para mí el asesino tenía la llave; habrá sido un íntimo amigo o un pariente de la víctima...
Jefe:
Yo sospecho que ha entrado por el balcón, lo ha cerrado y se ha marchado por la puerta.
13) La abuela dijo:”Cuando mi nieta era pequeña venía a verme cada dos días”.
14) Tú me dijiste: Anoche cuando iba a casa encontré a Ana”.
15) Expliqué a mi hermana: Primero he tenido pruebas y después, dentro de 4 días, me he examinado de matemáticas.
16) En su carta mi amigo me escribió:”Hace 3 días visité el Museo del Prado, anoche vi la corrida y dentro de una semana pasearé por el Parque del Retiro.”
16) Felipe dijo: “No creo que anteayer trabajaste”.
17) Maria me comunicó: “La madre dijo a su hijo que estudiase mucho”.
18) Pablo dijo: Habitualmente mi madre me aconseja que visite los museos pero ayer me aconsejó que fuese al circo.
19)  Don Cristobita dijo:
- Dejemoslo. Hay que avisar a los de las mudanzas; que los saquen a la calle y que los vuelvan a coger desde el otro balcón. Eso para  ellos es facilísimo.
20) El cliente de los vasos de agua volvió por el café:
- Dependiente, tenga la amabilidad, tráigame un vaso de agua, uno sólo; pero, por favor, que sea de los chicos: no quiero que se repita el caso lamentable del otro día.
21) – Bájate tú. ¿No sabes que el caballo es mío? - contestó el mendigo.
22) El jefe dijo:
- Es posible que haya sido como usted dice. Pero el asesino ha sido muy preciso en todo y me parece extraño que no haya ordenado estas cosas antes de irse. Seguramente lo ha hecho adrede, para simular una riña.
23) – Señor – dijo el muchacho al alcalde -, ¿ofrecéis una recompensa de diez mil coronas a quien pueda acabar con las ranas en vuestra ciudad?
24) – Perdone que le molesto – dijo el cirujano - . ¿Podría indicarme dónde tiene usted el apéndice?
25) – Yo –  dijo entonces el vendedor – Le he escogido el traje que corresponde a su estatura y a su anchura de hombros, y si este traje no le sienta bien a usted no es la culpa de la casa.
26) Yo le escribí:
- Es una buena ocasión para que nos volvamos a ver y quizás sea una experiencia positiva para mí.

